References

1. Baskova Yu.S. Euphemisms as a means ofmanipulation in the language ofthe media
(based on the material of the Russian and English languages): Abstract. dis. .. Candidate of
Philology: 02/10/19 / Yulia Sergeevna Baskova; Kuban State University. - Krasnodar, 2006. 23 p.

2. Goodwill Ambassadors URL: https://www.who.int/ru/about/collaboration/goodwill-
ambassadors #:~:text=Ambassadors%20dobra%?20voli%20—
%20this,healthcare%20i%20putey%20ih%20results (accessed: 09/10/2023)

3. Kvaskova L.V. Dysphemization ofspeech as a communicative tactic in discourse / L.V.
Kvaskova. // Teacher XX1 century. 2016. Ne3. - P. 352-357.

4. Krysin L.P. Euphemisms in modern Russian speech / L.P. Krysin. - Text: direct//Russian
language of the late twentieth century (1985-1995). 2nd ed. Moscow: Languages of Russian
Culture, 2000. P. 384-408.

5. Muravleva V.R. Pragmalinguisticfeatures ofthe communicative situation "information
war" (based on printed media texts) : dissertation for the degree of Candidate of Philological
Sciences / Muravleva Valeria Romanovna. Moscow, 2021. 275 p.

6. Sheigal E.I. Semiotics ofpolitical discourse: monograph / E.l. Sheigal. - Volgograd:
Peremena, 2000. 368 p.

7. Remarks by President Biden Ahead ofthe One-Year Anniversary ofRussias Brutal and
Unprovoked Invasion of Ukraine URL: https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches-
remarks/2023/02/21/remarks-by-president-biden-ahead-of-the-one-year-anniversary-of-russias-
brutal-and-unprovoked-invasion-of-Ukraine/ (accessed: 01/09/2023)

8. Secretary ofDefense Lloyd J. Austin Il and Army Gen. Mark A. Milley, chairman, Joint
Chiefs of Staff, Hold a Press Conference Following the Ukraine Defense Contact Group, Brussels,
Belgium / Feb. 14, 2023 URL:
https://www.defense.gov/News/Transcripts/Transcript/Article/3298235/secretary-of-defense-lloyd-j-
austin-iii-and-army-gen-mark-a-milley-chairman-joi/ (accessed: 01/09/2023)

YK 81'282.8
K BOMPOCY O CEMAHTUYECKWX
MPOTUBOMOCTABJIEHNAX CUMHOHWMOB
XwunpHada NMonnHa KO pbeBHa
MarucTpaHT Kagegpbl HEMELKOTo 1 (hpaHLy3CKOro A3blKOB
BenropoAcknin rocyapCTBeHHbIN HaLMOHaNbHbIA NCCNef0BaTeIbCKUIA YHUBEPCUTET
Benropog, Poccus / 1205121 @bsu.edu.ru

HayuHblli pykoBoguTens: Cefblx Apkaguii MeTtpoBuy
[IOKTOP h1I0N0rMYECKNA HayK, npodeccop
benropog, Poccus sedykh@bsu.edu.ru
https://orcid.org/0000-0001-6604-3722
AHHOTaUMA
CraTbs NOCBALLEHA U3YYEHUIO CeMaHTUYeCKOW AndgepeHLnauum 6an3Knx no 3Ha4eHMo
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Abstract
The article is devoted to the study of semantic differentiation of words close in meaning.
Particular attention is paid to the description of the evaluative and figurative components of the
meanings of lexical units as parameters that cause semantic oppositions of synonyms.
Keywords: semantics, evaluation, figurative component of meaning, synonyms.

Takoe fBNeHWe Kak CUHOHUMMWS BbIHY>XAAKT JIMHIBUCTA M3y4aTb B COMOCTaB/EHUMN C
POAHBLIM A3bIKOM He OTAe/bHble C/10Ba, & CUHOHMMWYECKMEe napbl UMW Uesnble pagbl, 61U3KUX Mo
3Ha4yeHUto cnoB. BbI6Op CMHOHMMa MpuobpeTaeT 60/bLIOE 3HAYEHWe ANA TOYHOCTU NepeBoja U
3aBMCUT KaK OT OTTeHKa 3Ha4YeHuWA CoBa, TaK U OT ero COY4ETaeMOCTH.

OLEeHOYHOCTb HaMMEHOBAHMA Jallle BCEro fBNAETCA pPe3y/NbTaTOM MPOABAEHUS B
CeMaHTUKe 06pa3HOro KOMMOHeHTa, KOTOPblAi MPUBHOCUT B COLEPXATe/IbHYK CTPYKTYpy
LONONHUTENbHbIE MPU3HAKKW, OT/IMYaloLW e O4HO HaMMeHOBaHWe OT Apyroro. O6pasHOCTb BCerga
oOHapyXnBaeT cebsi npu coxpaHeHUn (HopManbHO-CEMaHTUUYECKUX CBA3El C TOW eAnHULEN,
KOTOpas CNY>XUT ee UCTOUHUKOM.

Bo (paHUy3CKOM £A3blKe 3HayeHue “CKynoi”
parcimonieux.

MpunaraTenbHOe avare, BrepBble 3aDUKCUPOBAHHOE B CTapogpaHLy3CKOM A3bike B 1160
rogy nog dopmoii "aver', NPOUCXOAUT OT NaTMHCKOro 3TMMOHa "avarus", KOTOpbI/i, B CBOIO
ouyepenb, 06pa3oBaH OT rnarona "avere" - "desirer vivement" / "cunbHO XenaTb 4to-nn6o" [1]. B
1524 r. cornacHo Dauzat 3adukcupoBaHa cOBpeMeHHas opdorpagua 37O  eaUuHULbI,
ynofo6seHHas naTUHCKOMY 3TUMOHY. B npouecce HOMUHaLMW CeEMaHTUyeckas CTPYKTypa 3Toi
eAMHULbl BKNOYAET KOMMOHEHTbLl, KOTOPble OTPaXawT 3HauYeHWe NaTMHCKOro 3TUMOHA U
CBfI3aHble C LUMPOKUM CNEKTPOM MOHATUIA:

Avare adj. Sens lat. "avide" - ‘Qui desire avec voracite, avec passion’/ ‘CTpacTHO XenaTb
yero-nu6o’ [2].

Ho yxe kK XV Beky B cofepXaTe/bHOW CTPYKType AaHHOro 0603HavyeHus pa3BUBatoTCH
KOMMOHEHTbI, KOTOpble CBUAETENIbCTBYIOT 00 ONpefenieHHbIX CeMaHTUYECKUX W3MEHEHUSAX,
CBA3aHHbIX C NOSB/IEHNEM B A3blke 0603HaYeHn cupide n avide.

Aver adj. X11-XV rnpide; avare.

Mepenaya 3HaYeHUs avare yepes npunarate/ibHoe-CUHOHMM cupide, a He yepes avide He
ABNAETCA NPOTMBOPEYMBON, MOCKO/bKY Ha [aHHOM 3Tare 3TW (POPMbl BeCbMa He3HAUYMTeSIbHO
OT/INYANUCb CTEeMNeHbd WHTEHCUBHOCTM OLEHMBaeMoro kayectsa. O603HayeHue cupide
3a(pmKcupoBaHO Bnepsble B 1371 I. M BOCXOAUT K NAaTUHCKOMY 3TUMOHY cupere - ‘desirer’.
HanmeHoBaHuMe avide nosiBUNOCH BrepBble BO )paHUy3CKOM fA3blke B 1470 r. 1 BOCXOAMUT, Kak U
0603HauveHne avare, K laTUHCKOMY 3TUMOHY avere - desirer vivement. Takum o6pasom, K KOHUY
XV Beka BO (ppaHUY3CKOM f3blke MNOSABAAKOTCA Tpu 0603HayeHus (avare, avide um cupide),
NMELWMX NOYTU UAEHTUYHBIE COLepXaTeNbHble CTPYKTYPbI 1 YNOTPeONAOLMXCA B CUTY 3TOT0O
B A3blKe HeAuddepeHLPOBaHHO. Bce 3TO NpUBOAMT COOTBETCTBEHHO K YTOUHEHMIO OLEHOYHOro
acnekra Kaxzoro m3 atux o0603HayeHWil. HavMeHOoBaHWe avare, Kak Mbl y)XXe yKasaiu Bbille,

Bblpa)XXaeTcd CUHOHUMaMu avare /
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pa3BUBAET TMOMHUMO KOMITOHEHTA, OTPAKAIOIIEro CTPACTHOE JKeylaHue (10 3TOMY MpPHU3HAKY
obo3HaueHwus avare, avide u cupide sIBISIFOTCS K KOHLY XV B. TOYTH a0COFOTHBIMH CHHOHIMAaMH ),
KOMIIOHEHT YTOUYHSIOIIHNH €ro, 8 IMEHHO "HaKOIUTEIbCTBO" .

Avare adj. - ‘Qui a un désir excessif d'accumuler’ [2].

HaumeHoBaHNe CONEPKUT OTPULIATEIBHYI0 MOPAJIbHO-3TUYECKOH OLEHKY, TaK KaK €ro
CEeMaHTHKa JIMIIEHa OOpPa3HOro KOMITOHEHTa M (PyHKIIMOHAJIbHO-CTHJIEBOH MapKHUPOBAHHOCTH.
[IpucyTcTBHE STUX 3JIEMEHTOB (WJIN XOTsI ObI OTHOTO U3 HUX ) SIBJIIETCS] HEOOXOAUMBIM YCIIOBUEM,
00eCTeYnBarOIUM SMOLMOHAIBHY 0 OKPAIIEHHOCTh OLIEHOYHOT'O MPU3HAKA U MPHUIAOIINM MY B
CHJIy 3TOTO CTaTyC KOMITOHEHTAa CTHUJIMCTHYECKON OKpacku (avare - xanHelii). B coBpemeHHOM
(bpaHIy3CKOM sI3bIKE COAepIKaTEIbHAS CTPYKTYPa JAHHOTO MPUIIAraTeIbHOTO UMEET J1Ba aCIIeKTa,
OTPAKAFOIIUX UCKITFOUUTEIbHO HETATUBHYI0 MOPATbHO-3THUYECKYIO OLIEHKY OTHOLICHHS YEIOBEKA
K MaT€PHAIbHBIM LIEHHOCTSIM.

Avare adj. 1. Qui a la passion des richesses et se complait a les amasser sans cesse.
Avaricieux, avide, chiche, cupide, mesquin, pingre, radin, (fam) rapiat, regardant.

Avare de qch. Qui ne prodigue pas. économe, ménager, parcimonieux [2].

PaccmotpuMm, B CBsI3M C 3TUM CEMAaHTHKy CHUHOHHMA parcimonieux. OHO SIBISIETCS
PEe3yJBTaTOM CJIOBOOOPA30BATENBPHOTO IMPOM3BOACTBA (PPAHIY3CKOTO sI3bIKa M 3a(UKCHPOBAHO
BrepBbie B 1773 T. Kak mpom3BopHOE OT (GopMel parcimonie. TTocnenHsist sSBIsieTcst pe3yabTaToOM
3aMMCTBOBAHUS U3 JIATHHCKOTO SI3bIKA M, COXPAHSSt C MOMEHTA CBOETO MOSIBJICHUSI BO (DPaHITy3CKOM
S3bIKE 3HAUEHHE STHMOHA parcimonia, OTPa’kaeT B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM SI3BIKE IPOLIECC
BeZIeHHUs] (PMHAHCOBBIX PACXO0B, KOTOPBIA XapakTepu3yeTcs KpaliHeH MeIOYHOCTBIO, Ype3MEepPHOH,
HEeOMnpaBIaHHOH 3KOHOMHOCTBIO: Parcimonie n.f. (1496; empr. lat. parcimonia) - ‘Epargne minutieuse
voire mesquine s'attachant aux petites choses’ [2]. 3HaueHHe TaHHO SI3LIKOBOW €AMHUIIBI U HAXOIUTCSI
B OCHOBE HAMMEHOBAHHS IMEHU TMpUIaratenbHoro parcimonieux (adj.) - ‘En parlant d'une personne
qui fait preuve de parcimonie’ [2]. CemaHTUYeCKasi CTPYKTypa 3TOro 0O003HAYEHUSI CONEPKUT J1BA
NPU3HAKA, [0 KOTOPBIM HACHTH(UIMPYETCSI JIMLIO B €10 MAHEPe BEeHUs (PMHAHCOBBIX PACXOIOB. DTH
NPU3HAKKM COOTHOCAT [AHHOE HAWMEHOBAaHHME C [BYMsS NPEIMETHO-TIOHSATUHHBIMHU chepamu:
"paunuTeNbHOCT BEAECHUSI pacxofoB" M "Menkas CKapeqHOCTh". 3HaueHue "pauuTeNbHbIN" HeceT
TIOJIOXKHUTENTBHY 0 MOPAIbHO-3THYECKYIO OLIEHKY HHAMBHUIIA, KOTOPBIHA M30eraeT HeHyKHbIX PacXoI0B
(économe), TakuM OOpa3oM BENET CBOM PACXOHbl, YTOOBI HMMETh BO3MOXKHOCTb COXPAaHUTb,
COKOHOMHTb YacTh JICHET, MpeBpainas ux B Kamutaja (€épargnant-¢conome, épargnant-prévoyant),
pa3yMHO BeZeT pacxozel (ménager).

B cmnry 53TOro OIEHOUYHBIH KOMIIOHEHT JAaHHOIO TPHIIAraTeNbHOTO 3aHHUMAET
NPEeUMYLIECTBEHHOE MOJIOKeHNe Ha nuddepeHnnanbHOM YPOBHE CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPBI U
CHUTHAJIN3UPYET O COOTHECEHHOCTH TIIOBENCHUs HMHIWBUAA MOPAJbHO-3THYECKUM HOPMaM
ofmecTBa, TOOMIPSIONIETO pPa3yMHOE BelaeHHEe (PUHAHCOBBIX M€ MW KICHMSIIEro JIuI,
IOCTUTAOIINX OOOTaleHHns 3a CUeT HH3MEHHOW MNPHBSI3aHHOCTH K MEJIKUM MaTepHaJbHBIM
BBITOJIAM.

Taxum 06pa3oM, OIIEHOUYHOCTh KaK OIMH M3 CIIOCOOOB OTPasKEHHS PEAMETOB U SIBJICHHI
OOBEKTHBHON JEHCTBUTENILHOCTH TOPOXKIAET OOO3HAUEHHs, B OCHOBE KOTOPBIX HAXOAWUTCS
OLICHOYHBI KOMITOHEHT Kak nu(pQepeHIaTbHO-3HAYUMbIH B COAEPIKATENBbHON CTPYKType U
NpeAHa3HAYeHHbIH B CHUJIy 3TOTrO JJISI Nepefayvdl SMOIMOHAIBHOIO OTHOLIEHHSI TOBOPSILETO K
npeamery peun. JuddepeHuuanbHyr0 3HAYUMOCTh OLEHOYHOMY KOMIIOHEHTY MPHAAeT
WHTEHCUBHOCTb NPOSIBJIICHUS] OLIEHOYHOI'O MPH3HaKa, Ha 0asze KOTOPOro CO3AaHO OOO3HAUYECHHE,
SBJISTFOLIIEECS] PE3YJBTATOM OOINECTBEHHO 3aKPEIUIEHHOIO OTHOIICHUS HOCUTENEH S3bIKa K
npeaMeram u GpakTaM BHES3BIKOBON NEHCTBUTEIBHOCTH.

Paznuune mexay paccMaTpuBaeMbIMH CHHOHMMAMHU UMEHAMHU NPUJIaraTeIbHBIMU avare u
parcimonieux 3aKJIFOYaeTCs B UX OIEHOYHOM KOMITIOHEHTE M OTTEHKAaX 3HAYCHHs, a U3yUCHHUE
pa3IUYNi MEKAY STUMH CHHOHHMAaMH IO CTEMEeHH MX OLEHOYHOTO KOMIIOHEHTa MMEET BAYKHOE
3HaYeHWEe I TIOHUMAHUS 3HAYEHWH SI3BIKOBBIX €IWHHUI] U WX HCIIOJIb30BAHMS B Pa3JIMYHBIX
KOHTEKCTaX. JTO MOMOoraeT u30ekaTh HEJOMIOHUMAHHS 1 HETIPABHIIBHOTO YIIOTPEOJICHHS CIIOB, a
TakKe 000raIaeT sI3bIKOBbIC 3HAHUS H HABBIKHL.
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AHHOTauus
B HacTofwee BpemMa B MeTOAMKE MpenofaBaHWUA WHOCTPaHHbIX A3bIKOB aKTUBHO
NCNOMb3yeTCs NOHATUE BTOPUYHAA A3bIKOBasi IMYHOCTb, KOTOPOMY MOCBSALEHbI MHOTVe paboTbl
TaKuX yyeHblx, kak: C.M.AHpgpeeBa, T.K. LiBeTkoBa, H.A. MamoHTOBa, O.C. OcusaHosa u np. Mpwu
(hopMMpPOBaHUN BTOPWUYHOM SA3bIKOBOW SIMYHOCTW, BO BPEMSA W3YYEHUS WMHOCTPAHHOIO A3blKa,
KOrja yvaliunecs matepuanbHO U MCUXONIOTMYECKU OTAENEHbI OT Le/1eBON KyNbTypbl, MOTUBALMSA
MrpaeT pewarLyo posb 1 ABNAETCS OLHUM U3 FNaBHbIX ONpeAenstowmx GakTopos B YCBOEHUN
MHOCTPaHHOIO A3blka. MoTMBaLUA onpefenseTca Kak HeKOTOpPbI BN BHYTPEHHero Asurarens,
KOTOpbIA MNO3BONSET CYOBLEKTY YCMEWHO WHTerpupoBaTbCca B 06pa3oBaTenbHbIA MnpoLecc.
MHoroo6pasve hopM MOTUBALUWN MO3BONSET NPUMEHATb UX B y4EO6HOI AeAaTeNbHOCTH, Bblbupas
Hanbonee 3MeKTUBHYIO, UCXOAA U3 MHAMBUAYaNIbHbIX OCOGEHHOCTe:l yualerocd. OfHako
Hanbosee YacTo NPUBOAUTCA pas3nymMe MeXAy BHYTPeHHeil 1 BHellHe moTuBauuei. B ctaTbe,
TakXXe, pacCMOTpeHbl Hanbonee akTyanbHble MOTUBALMOHHbIE TEOPUMN, B KOHTEKCTE U3YUEHUS 1
YCBOEHUS MHOCTPAHHOT O SA3blKa.
KntoueBble cnoBa: A3blKOBas MMYHOCTb, MOTMBALMUSA, CaMOPErynsayusa, NHTerpaTUBHbIA NOAXOA,
N3yyeHne NHOCTPAHHOIO A3bIKa.
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Abstract
Currently, in the methodology of teaching foreign languages, the concept of a secondary
linguistic personality is actively used, to which many works of such scientists as: S.M. Andreeva,
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